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La Commission d’enrichissement de la langue française vient de publier au Journal
officiel  plusieurs  termes  qui  désignent  des  notions  nouvelles  dans  le  domaine  des
relations internationales. En employant ces termes et expressions français, et en
ayant  recours  aux  définitions  claires  et  précises  qui  les  accompagnent,  les
responsables  de  l’administration,  les  traducteurs,  les  enseignants,  les  médias
permettent au public le plus large de mieux appréhender des innovations souvent
complexes qui restent floues lorsqu’elles ne reçoivent pas d’équivalents français.
 
« Revenant de Syrie », « revenant d’Afghanistan », « revenant d’Irak », « revenant du djihad » :
on  recourt  à  des  périphrases  alors  que  la  langue  anglaise  dispose  d’un  terme
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court  returnee.  Pour désigner un citoyen qui  revient  dans son pays d’origine après avoir
combattu dans les rangs d’une organisation terroriste à l’étranger, on dispose désormais d’un
terme français aussi court : « revenant, -e ». Abondamment repris dans la presse écrite et
audiovisuelle,  depuis  novembre 2016,  à  la  suite  de la  parution aux éditions  du Seuil  de
l’ouvrage de Daniel Thomson intitulé Les Revenants : ils étaient partis faire le djihad, ils sont de
retour en France ; il appartenait déjà au lexique – on parle sans ambiguïté des revenants de la
Grande Guerre, des revenants des camps de la mort, de la guerre du Vietnam.
 
Les images de Barack Obama entouré des hauts gradés de l’armée et des services secrets
américains  suivant  en  direct  l’assaut  contre  Oussama  Ben  Laden  ont  fait  pénétrer  les
téléspectateurs du monde entier dans la situation room de la Maison Blanche. En français, on
parle  de  «  centre  opérationnel  stratégique  »  pour  désigner  ce  type  de  structure
permanente destinée à faire face aux situations de crise ou de conflit, et à laquelle aboutissent
les informations utiles à la prise de décision, et par extension, le lieu où est installée cette
structure.  En revanche,  on parle de « cellule de crise »  lorsqu’il  s’agit  d’une structure
temporaire ; l’équivalent anglais war room  faisant référence à la War Room  d’où Winston
Churchill commandait les opérations de l’armée anglaise pendant la Seconde Guerre mondiale.
 
En réaction à certains reportages dramatiques, par exemple sur la guerre en Syrie ou sur des
catastrophes  naturelles  (tremblements  de  terre,  cyclones…),  on  constate  un  état  de
« saturation compassionnelle » : un épuisement de la capacité de compassion de l’opinion
publique lorsqu’elle est sollicitée de façon excessive. L’expression compassion fatigue utilisée
en anglais ne peut pas être traduite littéralement, car en français le mot fatigue a un sens
plus  restreint  et  désigne  plutôt  une  sensation  désagréable  qui  rend  difficiles  les  efforts
physiques  ou  intellectuels.
 
Pour désigner l’ensemble des membres des délégations officielles assis en retrait et ne prenant
pas place autour de la table de négociation, on parle de « banc arrière » (anglais back
bench). Ici aussi on évitera la traduction littérale arrière-ban ou banquette arrière…

Dans un contexte économique où les partisans de la relance économique s’opposent aux
tenants de l’austérité, on dispose désormais d’un équivalent français au
néologisme austerian créé par l’économiste américain Paul Krugman : on parle
de « rigoriste » pour désigner le partisan d’une politique de rigueur, voire d’austérité, en
réponse à un déséquilibre économique ou budgétaire.
 
Calquées sur l’expression anglaise green washing – dont l’équivalent retenu par la Commission
d’enrichissement en 2013 est « verdissement d’image » –, les expressions blue
washing et empathy washing désignent la stratégie de communication d’entreprises ou
d’organisations qui cherchent à améliorer leur image de marque en se réclamant abusivement
de valeurs promues par l’Organisation des Nations unies, ou de valeurs humanitaires. En
français on dira respectivement « habillage onusien » et« habillage humanitaire ».

Enfin, dans un système de sécurité où la perspective d’une guerre majeure, impliquant deux
blocs opposés, demeure improbable, l’expression « paix froide », ou « paix glacée », ajoute
une nouvelle nuance à « guerre froide » et « guerre tiède » sur le thermomètre des relations
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géostratégiques.

 

Sélection de termes :

banc arrière
cellule de crise
centre opérationnel stratégique
habillage humanitaire
habillage onusien
paix froide
revenant, -e
rigoriste
saturation compassionnelle

Télécharger la publication du Journal Officiel du 13 décembre 2017 – AFET 8 pour
avoir la liste complète

https://u2993374.ct.sendgrid.net/wf/click?upn=lgaeS-2FcvfjSCKOOVFRdGqKgdxieEshFQPFcL-2FrjdoaQo-2FlAFlGrRzf6v0XPG0l-2FRnAGZ5pUYn8OuiuIAc-2BFqpzubm93FFkffYw7EJUDpdKfIcfhsZQqnvP0ksoV579cHoEr3gKZXEeGe2JgKB7XoPKxL5NXQTwerSNeqk1r9-2B0UmE4Np6mDoB8XTukc8Y-2BCG_-2FkycDVumN7MGjB-2FPOeH1DNV4bkgN-2Fjw78zaf-2Fg4WJ3JH74rhA-2FtJK59TKggzkf3WYlFrBWqr-2BXymTrd9Dk5NPryaP-2FyW08Cb0quetUqPkCAUBSjBidvqqtw15MIDsuqGyiErBCW8EEofuFJ1hGkbJDJ5KSqTlcvD4-2Bxuc5Ya1qp46DghZ5Zb1D3fC-2FqNWrWyC5v7u6xLbbrh9-2FLRil9XyYCXsg7rL0KJOc4zftRl23I-3D
https://u2993374.ct.sendgrid.net/wf/click?upn=lgaeS-2FcvfjSCKOOVFRdGqKgdxieEshFQPFcL-2FrjdoaQo-2FlAFlGrRzf6v0XPG0l-2FRD-2BlakYTdB70cnQj9G11TS5HfPo2YMUYYQF0yjjhda6wBDV42m-2BNM7-2Fe4-2FtJvoQkY84C7I6rL9bgpQAuMzVLL9jXvLSy2BVic6FYnnUxIy0zwML0ewA3TN4fSVfUtF0ff_-2FkycDVumN7MGjB-2FPOeH1DNV4bkgN-2Fjw78zaf-2Fg4WJ3JH74rhA-2FtJK59TKggzkf3WYlFrBWqr-2BXymTrd9Dk5NPpdgg8Tmko1St-2BghDVZTQXNhQLV9-2FeomQK4LReb-2FIqoAV0w-2F6-2F53o-2FVCubFSfFI64yWC9ayC7WY21ogr6iu56TBlJwEBlb4DTCJV3C6s0HeeFhWspBMfOSGqWJHKbR1p0AqpxLEXprOXXxSw3U5ANxw-3D
https://u2993374.ct.sendgrid.net/wf/click?upn=lgaeS-2FcvfjSCKOOVFRdGqKgdxieEshFQPFcL-2FrjdoaQo-2FlAFlGrRzf6v0XPG0l-2FRdCf-2B2lf121i-2FZs-2FsFIBSjAqptTgLXKGxeAtUlE-2FRKO6-2BRujQ0bSHz79scfXMY2O6UmaJOPhy7s3PPx5NbZQve5Tx7p4Om0aBK6gx-2B9ifKR-2FpK51OS0Y1AkrGGf4IYhrPqnGDlO1xZCcneJpV-2BI172Q-3D-3D_-2FkycDVumN7MGjB-2FPOeH1DNV4bkgN-2Fjw78zaf-2Fg4WJ3JH74rhA-2FtJK59TKggzkf3WYlFrBWqr-2BXymTrd9Dk5NPqsGHCPsoqOELu1TWRbQhQ1msRsPl4WHnk8dTmTm-2Bc2bBWxYJowEvAI6fmfpiCWfj0GrN-2BXSWZIaOH-2BDEeIBdRDKDSwwXXlgGraWmFLoF3LxjInbA2bPLTjeXj6B8WNT-2FLFqxrYSfLHS8-2FVFYQOLXZ4-3D
https://u2993374.ct.sendgrid.net/wf/click?upn=lgaeS-2FcvfjSCKOOVFRdGqKgdxieEshFQPFcL-2FrjdoaQo-2FlAFlGrRzf6v0XPG0l-2FReumgXAyMWMrthmmd19CtWPjqlI8tE9GJ8Z1Lmg3P7Sp-2FVYmEwSZf-2FbsAtav0elnjBI9Y3iTvzzKpL6ClA7y1lGunyrROh4rXH-2FMOGjksc7vzNWPKNvuck5S474JNV-2Fc5Idbv9lNZpt0wiI-2BIW4WNBw-3D-3D_-2FkycDVumN7MGjB-2FPOeH1DNV4bkgN-2Fjw78zaf-2Fg4WJ3JH74rhA-2FtJK59TKggzkf3WYlFrBWqr-2BXymTrd9Dk5NPjrJzdgO6Df-2FSP4YW7mDkwueIejbz6whWDRilf-2BD1dFXJuqlYWd-2Fp3GrJItx9BrpaS8FvO1vP34lcL4Q-2BIbk9oyaAPTSltzWK-2BkRoGcXbSpiP5MU1A6lpD-2F8D5La6LiJE3L6fyzF0but-2FuNnoe4wcX8-3D
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